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Egész évre . . 6 frt  — kr. 
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3 hasáhos petit-serért, v'.gy 

annak helyéért 6 kr. 
Bélyegdij külön 30 kr. 
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os közlönye. 
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a 

IX. évfolyamának  II. felére 

Előfizetési  t e l t é t e l e k : 
Julius szeptember . . . . 1 frt  5 0 kr 
Julius —december 3 frt  — kr 
Külföldre  fél  évre 4 frt  — kr 

Az előfizetési  pénzek a „Nemere" kiadó-
hivatalának P o l l á k M ó r könyvnyomdájába 
Sepsi-Szentgyörgyre kü 1 dei.dők 
S^ÉF"  Előfizetőinket  szívesen  kérjük  előfizetéseiket 
megújítani,  miután felesleges  példányokat  nem nyo-
mattathatunk. 

A „Nemere" kiadóhivatala. 

A nagy szünidő. 
A tisztelt ház eloszlott; a Sándor-utcai palota 

kivül belül csöndes lett. Nincsenek egetverdeső 
dikciók, nem hallszik többé az „ó nép!" keser-
ves jajveszékelése, Madarász nem interpellál, Csa 
nády nem utasittatik rendre, Apponyi eloquentiája 
nem teszi tönkre a Szilágyi Dezső syllogismusát, 
Tisza Kálmán nem hazaáruló pár hónapig s Ver-
hovayból megint okos ember és nagy hazafi  lesz 
pár hónapra. Szóval az országház néma. A házel-
nök szerepét átveszi a házmester s a pirosbárso-

Látogatás AMerában. 
— Ellesett pletykák. — 

II. 
Még nem találtak fel  olyan rendőrségi szer-

vezetet, mely által megközelíthető volna azon ered-
mény, a mit a pletykarendszer képes kisütni költ-
ség nélkül. Eőtitka abban rejlik, hogy a maga 
dolga senkinek sem titok. Siet dobra ütni, mert a 
h o n n ü l é s m e s t e r s é g e rettenetesen unalmas 
egy mesterség s olyan jól esik a gond egy részét 
közlékenység által mással megoszthatni. 

A szoros hallgatás záloga alatt megsugotta-
kat villanysebességgel viszi tova a vibráló nyelv, 
melyről Jean Paul azt mondja, hogy olyan termé-
szetes szellőző készülék a lakásban, mint a szellő 
által lebegtetett levél a fa  törzsére nézve. Papla-
nyosiné például, mindig a szomszédban kereste 
azt, a mit otthon megtalált volna ; meg is lakolt 
érette, mert féije  Dunyhásinénál sokkal Kényelme-
sebb otthonra talált. I mondják a „jól értesült 
körök." 

Tévedne a ki azt hinné, hogy a szelid ember-
szólás nem bir társadalmi létjoggal; hisz az a tár-
salgás egyik általános pótolhatatlan fűszere,  csak 
ne váljon rágalmazássá I Szerencsére az abderai 
pletyka a szelídebb fajtából  való s Abdera annyira 
csacska, hogy hangja veszne pletyka nélkül, a leg-
kiállhatatlanabb, unalmasabb ember pedig ott az, 
a ki e nemes (?) mesterségben nem jártas. — Kita-
nulni azonban nem nehéz, a Jól értesült köröktől" 
néhány leckét véve, zúdíthatja bárki a saját „azt 
mondják" ját olyan bőségben, mint a Niagara ontja 
vizét. — 

Dörgős urnák feltűnt,  hogy a Rajongósi kis-
asszony tömérdek sokat imádkozik, a „jól értesült 
körök" azt hallotta Csendes úrtól, hogy : 

„Szűz Máriához könyörög erőért, 
Mivel legjobban nök dolgához 6 ért." 
„Pletyka kit nem ért, hisz a világ oly álnok, 

mostoha ! 
Paplanyosiné szerint m á s o k é r t is kell 

imádkoznia, mert többen (ő tudja is, hogy kik) le-
hetnének ájtatosabbak! 

nyos és zöld üléseket hébe-hóba megtörüli a por-
tól s aztán megint ott hagyja a „néma házat" ma-
gára. 

A képviselők pedig „re bene gesta," hazata-
karodtak. Az édes otthon megszerzi számukra a 
nyugalmat, azt az áldott pihenést, a mi olyan jól 
esik az embernek munka, harc után. Ettől az or-
szággyűlési időszaktól nem vártunk sokat; az 
egyesült ellenzék semmit, a szélső-baloldal pláne 
roszat. S most az ülésszak végén mégis kényte-
lenek beismerni, hogy a kormány, a mennyire az 
oppositió mérge engedte, mégis helyes irányban 
vezette a törvényhozás hajóját s ha azaz áldott 
„hazafiság"  az opponens párt részéről engedte 
volna, még nagyobb, még szebb eredményekkel 
kötött volna ki egy esztendei hánykódás, politikai 
szélvészek, neki vadult viharok után a törvényho-
zás hajója. Már most tul vagyunk ugy, ahogy. Az 
ülésszaknak vége van ; kritizálni lehet. 

Csakugyan, ha a lefolyt  parlamenti vitákra 
gondolunk, ha visszaidézzük emlékünkben azokat 
a nagyr szóharcokat, melyek egy-egy kérdés, vagy 
törvényjavaslat e l v i á g a i felett  lefolytak  : bi-
zony azon meggyőződésre kell jutnunk, hogyr a 
magyar csak s z ó és nem a t e t t embere. Nem 
tetszett i törvényjavaslat,  nem mivel az ország ér-
dekeivel ellenkezett, hanem mivel az a fatalis  kor-
mány diktálta azt. A prajktikus élet szempontjából 
tehát egészen objektiv vitája kevés volt az ország-
háznak. Annál inkább előtérbe nyomultak a pár-
tok kérdései, azok szenvedélyes harcai, a lét és 
nemlét feletti  merész küzdelmek. Lehet-e csudálni 
tehát, ha az ülésszak nem dicsekedhetik annyi 
munkával, mennyit vártunk volna tőle. 

Pedig, ha igazságosak akarunk lenni, be kell 
ismernünk, hogy a teendők ropant halmazából 

Kecses kisasszony kerül sorra. Nagyon hal-
ványan néz ki, bizonyosan beteg szegény 1" 

„Dehogy ! — mondja a kis „jól értesült kö-
rök," csak a Ravissante-tól oly fehér!" 

Csendes urnák igen érdekes párbeszédről van 
tudomása: 

„Igy tovább nem mehet a dolog, vagy elve-
szen szép szerével, vagy megmutatom, hogy m u-
s z á j ! " 

„Csendesebben kisasszony ! Ugy hiszem k v i t -
t e k vagyunk I" 

Hahahahaha! 
— Ugyan mondja meg kedves Csendes ur, 

hol hallotta ezt ? kérdezi Paplanyosiné asszony. 
„ A „m e s t e r" (t. i. pletyka) beszélte. 
— Óh de kedves ember ! Nem is nevetnénk, 

ha ő nem volna." 
A „mester"-t aztán elragadja buzgósága, s 

nehogy az elismerés csökkenni találjon, teljes erő-
feszítéssel  igyekszik, hogy mindig legyen készen 
valami pikáns újsággal. Ha nincs, gyárt ö maga. 

Abdera számtalan ferdeségei  közt nem is kelt 
különös feltűnést,  hogy ott a hiúság a legérzéke-
nyebb tulajdon. Mindent elszenvednek csak annak 
megsértését nem. A hiu vágyaknak feláldoznak 
sok mindent, még a kényelmet is. Szó nélkül a 
világért sem hagyja, mikor Kendősinét uj divatú, 
a rezidenciából hozatott felöltőben  látja meg Duny-
hásiné. Kifejezést  is ad tüstént véleményének. 

— Nem foghatom  fel,  hogy lehet mindennel 
elérni, azt mondják ismét fürdőre  készül, tán kin 
eset találtak. Azt persze Dunyhásiné már elfeled-
te, hogy a múltkor azt mondta volt: 

„Kendősiné maga az örök tavasz, mindig 
ugyanabban a z ö 1 d mezben virit." Mikor Kendö-
sinének tudtára jutott drága barátnéja hizelgő 
nyilatkozata, sértett hiúságában azzal tromfolt 
visza, hogy: könnyű a dolga kinek két pénztár áll 
rendelkezése alatt. Ez aztán elég volt arra, hogy 
a jó barátnék közt ádáz viszály emeljen áthatlan 
gátat. — 

Az egyetértést feltalálod  ugyan Abderában, 
de nem ott, a hol érdekközösség vagy a termé-
szetes viszonyok kívánják: ott szó sincs megfé-
résről annál kevésbé ragaszkodásról, ellenben jól 
csattogó nyelvek — talán, hogy egymást kí-
méljék, s egyesitett hatálylyal törjenek apróra kö-
zös ellentelet, — ugy vonzzák egymást, mint dele-

jó adagot dolgozott le a törvényhozás. Ha mind-
járt az első pár hónap meddő is volt eredmények-
ben, annál szebb, annál nagyobb volt munkaköre 
s végzett munkája az utóbbi időkben. Nem akarunk 
mi ezzel bókot mondani a kormánynak, de kifeje-
zést adunk ezzel azon elismerésnek, mely a kor-
mányt a nehéz időkben tanúsított erélyességéért 
kitartó munkásságáért méltán megilleti. 

Csakhogy ezzol aztán vége is van mindannak, 
a mit a törvényhozás működéséről a gyakorlati 
élat, a reális cselekvés szempontjából mondhatunk. 
Az országgyűlés meghozta a törvényt, a többit 
„majd eligazítja a kormány." Nem veszik maguk-
nak a képviselők azt a fáradságot,  hogy belenéz-
nének egyszer egyszer az é l e t nagy könyvébe s 
megtanulnák onnan, hogy mit követel a törvény, 
vényhozástól a g y a k o r l a t i é l ® t. Vájjon a 
megalkotott törvények minő arányban állanak az 
élet szükségleteivel, vájjon a közvélemény, melyet 
minden képviselő otthon elleshetne, mennyiben 
érti s ha megértette, mennyiben sympathiroz az uj 
törvénynyel. 

Elleshetné a képviselő otthon saját népe gon-
dolkozását, akaratát,óhajtásait, szükségleteit s mint 
valódi „atyja" választókerületének, a bizalmasság 
legbensőbb korlátai között szerezne magának ta-
pasztalatokat mindazon dolgokról, a melyeket még 
n e m t u d s a melyeket ö k é p v i s e l n i akar. 

Fájdalom azonban, ezen bizalmas viszonyról 
képviselő és választó közönség között ma már szó 
sem lehet. A képviselők — tisztelet a kivételeknek 
— csak addig ismerik választóikat, mig szavaza-
tukat megnyerték, azután az uj választásig nem 
gondolnak kerületeikre. Hogy egy befejezett  ülés-
szak után összehívná valamelyik a választó polgá. 
rokat s előttök beszámolna az országgülés addigi 

jek ellentétes sarkai. — Proprium humani ingenii 
odisse quem laeseris I 

Elkeseredett állítás volt bizonyára, hogy Ab 
dera szépeivel nem lehet társalogni, csak udvarolni 
lehet nekik. Bizonyosan valami rideg bölcselő ál-
lította volt ezt legelőször, de hogy mégis van at-
lapja állításának: az bizonyságát leli mások egy-
értelmű vé'eményében. Az abderita nő bátran be-
szél a tudomány bármely kényes kérdéséről csak 
azért, hogy szellemesnek látszassék, bárfiulást  kelt-
sen s az o k o s melléknevet kiérdemelje. Elisme-
rés illeti meg a jó abderitákat gyöngédségükért, 
hogy gyávaságig alázattal hajolnak meg kéz/el 
fogható  képtelenségek előtt, mert nő állítja. — 

Jaj volna annak, a ki kockáztatni merne va-
lami szelid ellenvetést; legalább is csiszolatlan, 
bárdolatlan s általában semmiféle  eszközzel nem 
simított minőségről hallana egyhangú véleményt 
valamennyi irányból. Ha azonban pinkanteriákkal 
szolgál fel,  biztosan számithat türelmes hallgató-
ságra, még akkor is, midőn elegendő ok volna a 
rendreutasitásra, az illem kívánalmainak hanyag fi-
gyelembevétele miatt. 

A helyesen társalgó leánynyal azonnal elfe-
ledteti mamájának egy tüzes oldalpillantása a fel-
vett tárgy folytatását,  ha ellenben épen leányhoz 
illő módon, nagy hangon, sok szóval, de kevés 
tartalommal ö adja a ton-t: boldogságtól ragyogó 
arccal kiált fel  a jó anya : ah I milyen jókat mond 
az én pipikém ! Szegény anya I Hát majd midőn 
tollat vált a „pipi" ke s a látszatot nem látják oly 
szépnek a formaság  levetkezi bölcsességét ? ! . . A 
kedves kis csibe nagy szárnyassá fejlődhetik. 

A ferdeségek  okait kutatva kitűnt, hogy a 
magán elfoglal  tatások mellett nem találtak elég 
hatáskört tevékenységük kifejtésére.  A közcélok 
előmozdítására hiányzott az ut és mód. Érezték e 
hiányt s el lett határozva segíteni a bajon. 

Azonban a kezdeményezés szerencsétlenségre 
nem attól eredt, a ki egyedül tartotta magát hiva-
tottnak és képesnek efélében  a vezérszerepet vin-
ni; felhasznált  tehát minden eszközt, hogy az ősi 
Abdera szokásai, menten minden átalakítástól ép-
ségben és teljes visszásságban fenntartassanak,  Ab-
derában soha sem jöttek rá arra, hogy a ki ma-
gából juhot csinál: megeszi a farkas. 



munkáaságáról, hogy felvilágoritná  az itt ott mu-
tatkozó kételyeket, hogy ama összetarcó kapcsot, 
melynek a nemzet ós a törvényhozás között szük-
ségképen ineg kell lennie, kötelességéből kifolyó 
lag szilárddá, tenni igyekeznének : arról szó sincs. 
A képviselő a „grata domust" po'itikai gondokon 
kivül tölti el s nem tartja szükségesnek a „házon" 
kivül országos dolgokkal foglalkozni.  „Hadd tegye 
meg a többit a kormány, hisz azért kormány I" — 
S rá bizunk mindent a kormányra, arra a kor-
mányra, melyet különben bírálni, szabadon ütnf, 
verni minden képviselőnek hazafias  kötelessége-
De hazafiasságot  ápolni, a törvények iránti tiszte-
letre buzditni, a népet a nemzet törvényhozása 
céljai felöl  felvilágositni  s céljai kivitelében előse-
gitni, kevés képviselőnek jut eszébe. 

Ezért nem praktikus nép a mi nemzetünk. 

A. II. 

* N y i t r a m e g y e f ő i s p á n j á t .  Fridecki 
Timóth urat ő Felsége saját 1. érelmére ez állásá-
tól fölmentette  és a megye fői-pánjává  br. Majthé-
nyi László m át, Hontmegye főispánját  nevezte ki, 
e minőségében meghagyásával. 

Az o r o s z - t ö r ö k b a r á t s á g r ó l nem 
rég terjeszti tt hirek mindinkább sajátságos módo-
sitást nyernek a nyilvánosságra jutó jegyzékekben. 
Néhány nappal ezelőtt közölték Karatheodory ba-
sának a nagyhatalmakhoz intézett jegyzékét, mely 
ben a bulgáriai mohamedánok sorsa miatt emel pa-
naszt és éles szavakban ecseteli az orosz-bolgár 
hatóságok eljárását Most viszont az orosz kormány-
tól kaptak az e u r ó p a i kabinetek jegyzé-
ket, mely nem kevésbé élesen panaszkodik a 
porta ellen s különösen a montenegroi határsza-
bályozás ügyének gyors elintézését követeli. A 
porta biztosai itt tudvalevőleg különböző nehézsé-
geket támasztottak s az orosz kormány most azt 
kivánja, hogy Húszéin basa skutarii kormányzó 
mozditassék el, vagy legalább ol)r intézkedések 
tétessenek, hogy Húszéin ne folytathassa  tovább 
„fondorlatait." 

M o z g ó s í t á s a h i r l a p h a r a n ggal. Ka-
tonai szervezetünkben, ugy lát->ik, már állandóan 
kétféle  mozgósítás van rendszeresítve ; egyik, me-
lyet a fejedelem  rendel el az alkotmány értelmé-
ben : a másik, melyet a hírharang csinál az olvasó 
közönség idegeinek foglalkoztatására.  Az első sze 
rencsére nagyon ritkán esik meg, a másik minden 
évben legalább néhányszor kisért. A hírharang je-
lenleg ismét teljes mozgósításában van ; ma ugy 
tudjuk, irja a „N. II." már a mozgósítás harmadik 
napján vagyunk 1 s e mozgósításnak igen komoly 
jelenségei vannak. Igy például az, hogy a buda-
pesti szertárban lázas tevékenység uralkodik ; nem-
csak katonai, de polgári erővel is dolgoznak reg-
geltől késő éjjelig s hogy erősen megvasalt — 
parasztszekérbez hasonló — jármüveket készítenek 
melyek a novi-bazári sziklás hegyeken használha-
tók lej-yenek. Mindezt a lázas munkát igen termé-
szetesnek tüntetné fel  az, hogy épen a budapesti 
hadtest a mult évben mozgósítva lévén, szekeré-
szeit szereinek jó része Boszniában tönkre ment, 
s igy a hadi felszerelés  kiegészítés végett mielőbb 
pótlandó : azonkívül az sem igen csodálatos dolog 
tán, hogy a mult évi tapasztalatok után könnyebb 
katonai kocsikat is készítenek, a melyeket azért 
semmi józan ember nem fog  azzal gyanúsítani, 
hogy a novi bazári sziklás hegyekre akarnak fel-
mászni, mert hisz oda nem parasztkocsik, hanem 
épen szárnyas kocsik kellenének. Hanem mindez a ; 
természetes magyarázat nem kell a hirharangnak 
neki ez — mozgósítás előjele. 

A sepsiszentgyörgyi polgári leányiskola. 
n. 

Hogy polg. leányiskolánk hivatásának meg-
felelhessen,  hogy a város és kormány által reá 
forditolt  tetemes költségeket rentirozza : némileg 
elébe kell mennünk a gyakorlati élet követelmé-
nyeinek, és a szülők méltányos óhajtásának is, 
olyan intézetté kell emelnünk, hogy az egyszerű 
polgár és a módos kereskedj a nemes uri csalá-
dok és ahivatalnokok megnyugvással adhassák fel 
ide gyermekeiket. 

Itt két nehézséggel állunk szemben ; egyik az: 
hogy a mi társadalmunk nem barátkozott meg 
még az amerikai értelemben vett „polgár" cimmel. 

Hát nem mondhatná e a földes  ur és nagy 
kereskedő, a volt nemes és székely katona, a 
hivatalnok és tőkepénzes büszkén; „én magyar 
állampolgár vagyok ! ?" E szép címet csak a sze 
gény iparos osztálynak adjuk ? Tisztességes pol-
gárcsaládok ártatlan leánykái mellett a tudomá-
nyok szentélyében nem férhetnének-e  meg egymás 
mellett a „nagyságos" mama leánykái ? Csupa in 
dokolatlan előítéletek legyezgetésére mindenik 
képzeleti kaszt számára egyegy külön tanintéze-
tei állítson e az állam ? 

Másik nehézség, hogy a polgári leányiskolák 
tanterve csakugyan nem a szalonok parkettjei szá-
mára akar leányokat és anyákat nevelni, — a 
vendéghaj, a slepp, a magas sarok, a hajpor, a 
parfüm  stb. hiányzanak belőle, legfölebb  a tanterv 
vé^én a rendkívüli tantárgyak rovatába beosztha-

tok. Azt nem kívánhatjuk, hogy a mi tücskein-
kért az állam külön kasztiskolákat állítson, és a 
polg. iskolák számára előirt tantervet alapjában 
megváltoztassa. De ezen tanterv keretében, miután 
a tanterv végén azt mondja a miniszteri utasítás : 
„Rendkívüli  tantárgyakra fordítandó  órák száma 
a körülmények szerint határozandó meg :" — a mi 
élet szükségleteinknek megfelelöleg  rendezhetjük 
be iskolánkat, egyik vagy másik kötelezett tan-
tárgyra több gondot fordíthatunk,  a rendkívüliek 
sorába fölvehetjük  azokat a melyekre a szülök ez 
idő szerint nagyobb súlyt fektetnek. 

Igy pl. 
a) a magyarajku iskoláknál a németnyelv 

van a kötelezett tantárgyak sorába beosztva, és 
pedig a II. III. IV. osztályban hetenként 3-3 órán. 
A tanterv intenciója, a tananyag körülírása szerint 
ezen 3 évi tanfolyam  alatt a növendékeknek any-
nyira el kellene sajátítani a német nyelvet, hogy 
necsak egyik nyelvről a másikra szabatosan for-
dítani tudjanak, hanem egyszerűbb fogalmazásokra 
is képesittessenek. 

E célt a ini viszonyaink közt a tanterv által 
kiszabott idő alatt elérni teljes lehetetlen. Pedig 
egyik fö  cél, a szülök legfőbb  és méltányos óhaj-
tása az lenne, hogy ezen élő nyelvet a növendé-
kek annyira elsajátítsák, hogy e nyelven társalogni, 
olvasni, irni és fogalmazni  tudjanak, E végre a 
németnyelv tanítására egy képzett szaktanítóval, 
vagy tanítónővel, már az I. osztályon kezdve, he-
tenként l e g a l á b b is 4 órát kellene fordítani;  óhaj-
tandó lenne, hngy a munka, rajz, szépírás tanítá-
sánál, hainem is a teljei előadási, de legalább a 
társalgás m elv a német legyen. 

Én részemről egy második modern élő nyelv 
— angol vagy francia  — tanítását mellőzném ; „a 
ki sokat markol, keveset szőrit." 

Legfölebb  a IV-ik osztályba venném föl  a 
francia  nyelvet hetenként 1 — 2 órán, mint rendkí-
vüli tantárgyat, oly célból, hogy tanuljanak meg 
helyesen olvasni, hogy majd midőn a divatlapok 
francia  ékes (?) műszavait, meg azokat a tanulsá-
gos (?) francia  regényeket olvassák: ne tegyék 
magukat nevetségessé a mivelt ember előtt. 

b) A női munkákra — ám legyen ha tet-
szik a pipere munkákra is — de főként  a fehér-
nemű varrásra és ruhaszabászatra, kézi- és gép-
varrásra, is nagy gondot fordítanék.  Haj ! mert ha 
igy haladunk a külföldi  divat majmolásában : gaz-
dászatunk és iparunk rohamos hanyatlásával, mire 
a mi leánykáink mamák és nagymamák lesznek, a 
gyermekek és unokák közül igen sokan fognak  fol-
tos ruhákban járni. 

c) Végre a rendkívüli tantárgyak sorába 
— avagy csak azért is, hogy ez okból ne legyen 
kénytelen a s z ü l ö k egy része nagy k ö l t -
s é g g e l vagy külön nevelőt tartani, vasy más 
iskolákba adni gyermekét — fel  kelle-e venni a 
zene jelesen zongorázás tanítást; legalább is any-
nyira képesíteni kellene az önként ajánlkozó nö-
vendékeket, hogy a hangjegyeket folyékonyan  ol-
vassák, azaz : a zene alapelemeit valamely jó zon-
gora iskola módszere szerint alaposan elsajátítsák. 

* * * 

Közelebbről — ha időt .szakithatok rá — a 
szerkesztő ur engedelmével, az erkölcsi nevelésről, 
az iskolai rend és fegyelemről  fogom  szerény vé-
leményemet nyilvánítani. 

Addig csak anynyit jegyzek meg: vetkezzünk 
le minden tervelt hiúságot, önérdeket, sz mélyes 
ellen vagy rokonszenvet, a közjó szeretetével cso. 
portosuljunk e szent ügy oltára körül. Szeressük 
jobban az ügyet, mint önmagunkat, barátainkat 
és barátőnket ; oszlassuk ' el az intézet iránt annyi 
oldalról jövő előítéleteket, bizalmatlanságot; vala-
hára állitsunk az intézet mellé rendes szakképzett 
tanerőket. A kik idáig érdemesitették magukat, 
alkalmazzuk szakszerűen, állandóan, ezek mellé ál-
litsunk sine ira et studio külső és belső képesí-
téssel bíró olyan tanítókat é.s tanítónőket a kik ké-
pesek legyenek az intézetet Háromszékmegyében a 
valódi nemzeti mivelödés templomává emelni. 

Ha az eddigi hiányos tanerőkkel és tanrend-
szerrel is képes volt ez intézet derék leányokat 
nevelni, (neveket nem akarok említeni) kik az or-
szág színe előtt dicsőséget rzereznek a székely 
névnek : minő szép eredményt lehetne fölmutatni 
minden szépre jóra fogékony  leányainkkal, ha va-
lahára korunk és vidékünk igényeihez képest tel-
jesen berendeznők ezen intézetet ? I 

- y-

VIDÉKI ÉLET 
K-.Vásárhely,  1876. junius 16. 

Tekintetes szerkesztő ur! 

Egy magasztos és valódi keresztyén szép tett-
nek a nyilvánosság elő hozására becses lapja hasáb-
jain engedélyezzen egy kis tért. 

Gróf  Mikes Benedekné ő nsga f.  hó 12-én a 
háromszéki Erzsébet árvaleány nevelő intézet ösz-
szes árváit, az igazgatónét és árvaanyát három 
szekérrel egy egész napra kivitette a zabolai fé-
nyes kastélyba, s ott e szegény árváknak egy 
kedves és rájok nézve örökemlékü napot szerzett, 
gazdagon ellátva őket, s mindenkinek azon kivüí 
e nap emlékére ajándékokat osztogatott, saját 
gyermekeivel együtt vig játékok között töltette el 
a napot az árva gyermekekkel. 

Az első eset ez, hogy ily örömbe n részesül-
tek az intézet árvái. Szép és magasztos tett s kö-
vetésre méltó példa arra, hogy egy müveit lelkű 
úrhölgy nagy bánatában abban leli vigasztalását, 
hogy az intézet árváinak szerez örömet és boldog 
ságot. 

Ez oly tett, mely magában hordja a jutalmat, 
s nem szorul dicséretre. Azonban a nemes lelkű, 
magas miveltségü grófné  szerénysége ne legyen 
általam megsértve, ha e nemes tettét a nyilvános-
ság előtt felmutatom,  követésre méltó példa gya-
nánt, s e nemes lelkű gyengéd tettéért ez árvase-
reg nevében a mélyebb köszönetet nyilvánítom. Az 
ég ura ily nemes tetteiben vigasztalja meg s tartsa 
meg becses életét hosszú időkre ! 

Székely János, s. k. 
az Erzsébet árvaleány ne-
velő intézet iskolaszékének 

elnöke. 

S.Sienlkirály 1979. junius tó án. 
Tekintetes szerkesztő ur ! 

Egy kegyeletes ünnepélyt kívánok becses 
lapjában köztudomásra juttatni. A sepsiszentkirály 
250 lelket számláló ev. ref.  egyházközség ma dél 
utáni 4 órakor tette le isteni tisztelet tartása mel-
lett újonnan építendő temploma alapkövét az e 
célra újonnan vásárolt telken, mely a község leg-
szebb helyén van. Tiszteletes lelkészünk beszédé 
ben meghatóm rajzolta, hogy valamint a Jákob 
által látott létra a földet  az éggel egybe kötötte, 
melyen isten angyalai fel  s alá jártak s ő álmából 
felébredvén,  a feje  alá helyezett követ egy isten 
tiszteletére emelendő oltár alapjává szentelte fel: 
ugy ezen a l a p k ö v ö n felépítendő  templom lesz 
a földet  éggel, az embert istennel összekötő azon 
oltár, melyen az ember istenhez emelkedhetik, — 
felhivá  a gyülekezetet, hogy itt minél gyakrabban 
mutassa be hálaáldozatát. Beszéde végeztével imá • 
ban ad hálákat istennek, hogy e kicsiny gyüleke-
zetet ezen régóta tervezett munkájában ennyire 
megsegítette Ezután az alapkő helyére tétetvén, 
a szokásos kalapácsütések megtétele után egy zár-
imában kéri isten segedelmét a megkezdett épités 
folyamára,  a munkásokra, az egész gyülekezetre, 
mely az eközben megeredett esőben örömkönnyes 
szemmel oszlott szét, — minden egyes tagja azon 
óhajtást táplálván keblében: vajha a templomfel-
szentelési ünnepélyt megérhetné. 

Kerekes Sándor, 
megyebiró. 

s z í n é s z é t , 

K.Vásárhely,  1879. jun. 17. 

Kedden (jun. 10.) adatott „Az erkölcsi halott" 
Giagometti 5 felvonásos  olasz színmüve, Zádor 
Zoltán fordításában.  A csekély számú közönség, 
mely ezen előadást végig nézte, igazán élvezes es-
tében részesült és sajnáljuk azokat, kik e darabot 
nem láthatták. Az est hőse kétségkívül Szathmáry 
volt, ki a börtönből kimenekült, heves szenvedé-
lyektől zaklatott féltékeny  férj  (Conrad) szerepé-
ben valósággal kulminált és ez által bebizonyította, 
hogy nemcsak a komikumban, de egyebütt is de-
rekasan megállja helyét. Szathmáry ur sokoldalú 
tehetség, s a társulat büszke lehet reá. Utána ki-
emeljük Kazalickyt  (Givachino Rívó, apát), a ki 
helyes felfogásai  s mondhatni sikerült enalakitott. A 
női szereplők közül kitűntek Zádorrié (Emma) és 
Benkő Jolán (Rózália ) Az előadás általában igen 
jól sikerült 3 a közönség megelégedve távozott a 
színkörből. A társulat napról napra töbu-több je-
leit adja életrevalóságának és épen azért sajnálat-
tal registráljuk, hogy a közönség részéről a meg-
érdemlett pártolásban nem részesülnek. Sokszor — 
főleg  bérletszünetek alkalmával — csak ugy kong 
a színkör, s ha a vidékről néhány család be nem 
látogatna, a színészek játszhatnának ilyenkor üres 
padok előtt. 

Csütörtök (junius 12.) Bérletszünetben adatott 
a „Piros bugyelláris." Csepreghy Ferenc ezen ki-
tűnő népszínműve sem vonzott a színkörbe olyan 
közönséget, mely méltó lett volna a darabhoz és 
ama buzgalomhoz, melylyel a személyzet ezen elő-
adást érdekessé és élvezetessé tenni igyekezett. 
Uka valószínűleg abban rejlik, hogy e darab már 
egyszer adatott, még pedig bérletben. Ugy látszik, 
Sztupa ur a közönséggel szemben igen lovagias 
eljárást követ ; ugyanis a legújabb és legérdeke-
sebb darabokat, melyek érdemesek arra, hogy ily 
kis városban is kétszer adassanak, előizör mindig 
bérletben mutatja be, a mit nem minden színigaz-
gató tesz s épen ezért elismerést érdemel. Mind 
maga a darab, mind pedig az előadás ugy első 
mint másodízben teljesen megnyerte a közönség 
tetszését. A szereplök egytől e g y i g jól viselték ma-
gukat. Igen szépen játszott Benkő Jolán (Zsófi)  és 
Kazalicky (Török Mihály). Ez utóbbi a béke sze-
rető, jámbor falusi  bírót, a kit később a féltékeny-
ség majdnem kiforgat  magából, sikerülten adá. 
Jól játszott és jól is énekelt még Komáromy (Csil-
lag Pál, őrmester,) ugy szintén Kiss Pista (Kósza 
Gyurka) is; kinek azonban ajánljuk, hogy a túl-
zástól — mely hibába e szerepében is párszor 
beleesett — óvakodjék. Kiemelendő még Zádor 
(Peták káplár) és Óváryné (Suták Kata cigány-
asszony.) 



Szombatom (jun. 14) Szathmáry jutalomjáté-
kául meglehetős számú közönség előtt bérletszü-
netben adatott „S a m y 1, a cserkeszek prófétája," 
dráma 4 felvonásban.  Hatásos darab ; sikerült elő-
adás. Legkiválóbb alak Szathmáry volt a címsze-
repben. Igen szépen játszott még Kazalicky (gr. 
Orloff)  közönségünk ez egyik kedvence, kiben 
ugy látszik, a tehetség szorgalommal párosul ; sze-
repeit mindig tudja és átérzi. Dicsérettel kell meg-
emlékeznünk ezúttal Morvayröl (Ismail) is, ki ügyes 
játékával ezen este a közönséget valóban meg-
lepte. A többi szereplők is többnyire megállták 
helyüket. 

Vasárnap (jun. 15.) „A veres hajú," énekes 
népszínmű Lukácsy Sándortól, került szinre félig 
telt padok előtt. Az előadás igen sikriilt, kerekded 
és összevágó volt, s a szereplők kivétel nélkül jól 
viselték magukat; azonban a jók között is jobb volt 
Szatmáry(veréb Jankó,) ki a hülyének, ügyefogyott-
nak látszó, mindazáltal furfangos  árva fiút  a közön-
ség folytonos  tetszése és tapsai közt kitűnő siker-
rel adá.—Benkő Jolán (Boglár Ágnes)szintén igen 
szépen játszott; csupán az az egyetlen megjegyzé-
sünk van, hogy szerepében itt ott kirítt belőle az 
urnő. Kiemelendök még Kazaliczky (Keszeg Mi-
hály), aki daczára annak, hogy szerepére nem ké-
szülhetett (Zádort helyettesité, kinek hirtelen baja 
esett)a hányiveti, legénykedő gazdag parasztot egé-
szen kifogástalanul  adta; továbbá Komáromy (An-
drás), Kiss Pista (Ferke,) Zádor Gézáné (Zsófi),  Né-
metby Lilla (Csinos Julcsa) és Morvái (Bálint). Szat-
máryné is jobb volt, mint egyébkor ; s ha hang-
hordozása természetesebb, ugy szerepét (Szemes 
Borcsa) elég jól megoldotta volna. Nem szabad még 
kifelednünk  óvárynét (Sajgóné) és Morvainét (Sári 
szolgáló). Rövid szerepében ez utóbbi egészen meg-
epett bennünket. Alig hittünk szemeinknek, mi-
dőn a máskor olyannyira szegletes modorú, nehéz-
kes mozgású alakot ma oly sikerülten játszani lát-
tuk. A közönség annyira el volt ragadtatva, hogy 
nyilt jelenetben megtapsolta és Szatmáryval együtt 
kihívta. Ebből pedig az a tanulság, hogy minden-
kit a hajlamának megfelelő  szerepkörben kell al-
kalmazni. K. Nagy Rózát majd kifelejtettük  ; pe-
dig ez esetben méltatlanságot követtünk volna el 
rajta, mert ő is szépen jászta szerepét (Szilaj Kata, 
vöröshaju) és énekei is sikerültek. Csupán azt ta-
nácsoljuk neki, hogy igyekezzék minél természete-
sebb lenni. 

Pattantyús. 

KÖZGAZDASÁG. 
A carbolsav a kertészetben 

Egy külföldi  tekintélyes kertészeti lap hasáb-
jain a calbolsavról legközelebb igen érdekes köz-
leményt olvasván, jónak látom azt az alábbiakban 
e becses lapok t. olvasóival egész terjedelmében 
megismertetni. 

„A carbolsav sokoldalú alkalmazása az em 
ber — és államgyógyásza-t terén — mondja ama 
lap cikkírója — oly gondolatot ébresztett bennem, 
hogy az említett szert kerti növényeink némely 
betegségeiben is valószínűleg hasonló sikerrel le-
hetne felhasználni.  A mult év tavaszán e téren tett 
kisérleteimet és azok eredményét van szerencsém 
ezennel ide igtatni. — Lehet, hogy e közleményem 
ujabb ilynemű kísérletekre szolgáland ösztönül s ez 
által a növénytermesztés terén fontos  tapasztala-
tok szerzésének veti meg alapját. 

Az első feladat  volt annak meghatározása, 
hogy a carbolsav mily módon és alakban alkal-
maztassák. — Legcélszerü'bnek s legtermészete-
sebbnek gondoltam, azt vizzel felhígítani  és ily 
alakban felhasználni.  — E célból egy nagyobb 
üvegben 1 rész carbolsavat 20 részt vizzel vegyi-
tettem, 25 óráig állni hagytam, s e közben időn-
ként jól felráztam.  A viz felületén  egy zsir — 
vagy oldj nemű réteg képződött, mely a vele érint-
kezésbe hozott növényeket azonnal elpusztította. 
— Ezért az olajréteget egy cső segélyével vigyázva 
teljesen eltávolítottam, s csupán a vizet hagytam 
meg. 

Ez időtájt kertemben különféle  kellemetlen-
ségek jelentkeztek, melyeknek eltávolítását a car-
bolsavas vizzel akartam megkísérteni. — A fodor-
kel- és a hónapos retekágyásokban a földi  balha 
garázdálkodott rendkívül, az ugorkát pedig a liszt-
hármat lepte meg. Mindegyiket meglocsoltam a 
húszszorosán hígított carbolsavvaljs az eredmény az 
lett, hogy éjen át kel, retek és ugorka egyaránt 
tönkre ment. — Most az volt a kérdés, hogy minő 
hatása leend egy többszörösen hígított oldatnak. 
— Egy rész carbolsavat tehát 50 rész vizzel ele-
gyítettem ; azonban az ezzel meglocsolt növények 
legnagyobb része szintén elpusztult. — Most a 
százszoros hígításra tértem át, mit ugy eszközöl-
tem, hogy a húszszorosán hígított és olajrétegétől 
megszabadított carbolsavból bizonyos meghatáro-
zott mennyiséget egy öntöző kannába töltöttem, s 
-ehhez még ötször annyi állott vizet adván, az egé-
szet jól összekevertem. — E viz többé a leggyen-
gébb növényeknek sem ártott, s e mellett alkal-
mazásának jelentékeny sikere volt. 

A földi  balha által meglepett ágyakról egy-
szeri megöntözés következtében azon állatkák 
egyetlen egy éjen át ugy eltűntek, hogy hírük 
sem maradt. — Igen csekély mennyiségű ily viz 
azt eredményezte egy hangyabolyba öntve, hogy a 
serény hangyák, mikről különben tudva van, ho' 

bábjaikat (hangyatojás) soha sem szokták cserben 
hagyni, oly rendkívül gyors menekülésnek ered-
tek hogy bábjaikra gondolni sem látszottak. Egy 
fiatal  cseresznyefa,  melynek érőfélben  levő édes 
gyümölcse a hangyáknak egész seregeit magához 
csábította, azonnal meg volt védve, mihelyt a fa 
törzse körül a c a r b o l s a v a s v i z b ő l egy 
keskeny gyűrűkor öntetett. — A hangyák e kör-
től már 10—15 centiméternyi távolban megállottak 
s hirtelen vissza fordulva,  majdnem vad futásnak 
eredtek. — Azonban a hatás nem volt tartós ; 4—5 
nap múlva ugyanis a hangyák vándorlása újból 
kezdődött, hanem ez ellen a segély is rögtön kéz-
nél volt : egy körülbelül 3 centiméter széles szalag 
puha g y a p j ú szövetből kötővel a fatörzsre  erő-
sítve és carbolsavval áztatva, az édes gyümölcstől 
a hangyákat vépképpen elriasztotta. — 

Ép ily kitűnően hatásosnak mutatkozott a 
carbolsavas viz a fekete  levéltetvek ellen is, me-
lyek egy igen szép repkény hajtásainak csúcsait 
tömegesen ellepték. — Egyetlen egyszeri bemártás 
ily vizbe ezen alkalmatlan rovaroktól a növényt 
azonnal megszabadította, s midőn később a levél-
tetvek a repkénynek a falhoz  kapaszkodó alsó ré-
szén mutatkoztak egyszeri meglocsolás elég volt 
teljesen megtisztítani. A levéltetvek miatt beteges-
kedni kezdő repké ny 4 héttel a leirt műtét után 
teljesen feliidült  s dus lombozatot nyert. — 

A százszorosan hígított carbolsav a liszthar-
mattal szemben ép oly hatásosnak mutatkozott, 
anélkül, hogy a növénynek ártott volna. — Az 
ugorka növény, melynél a liszt harmat mutatkozni 
kezdett, a carbolsavas vizzel megöntöztetve, rövid 
idő alatt teljesen felüdült  ; a liszharmat eltűnt s 
csupán a legerősebben meglepett levelek mentek 
tönkre — Egy rózsatő, mely már 5 év óta alig 
virágzott, minthogy a virágbimbók gyenge szárait 
a lisztharmat rendesen minden évben tönkre tette: 
a carbolsavas viz alkalmazása folytán  ez évben 
gazdagon volt borítva virággal. — A viz alkalma-
zása ugy történt, hogy az ágak, midőn rajtok a 
lisztharmat mutatkozni kezdett, egymásután bele 
mártattak, s pár percig benne hagyattak. 

De a carbolsavas vizzel a fentebbieken  kivül 
még egyéb kísérletet is tettem. — Ugyanis házam 
és az emelett körülbelül másfél  méternyi távolban 
folyó  patak között néhány fiatal,  erőteljes barack-
fa  áll, mint redély a ház oldalára támaszkodva. — 
A lisztharmat ezeknél is fellépett,  azonban a száz-
szorosan higitott carbolsav a fentebb  leirt módon 
és ismételten alkalmazva, a bajt itt is teljesen 
megszüntette. — Egy négy éves bafackfa,  a mely 
tavasszal a lisztharmattól igen erősen szenvedett, 
s melyet csak többször ismételt gondos öntözés, 
ugy szólván leveleinek valóságos megmosása által 
lehetett megmenteni, jelenleg augusztus hó végén 
gyümölcsei van megrakva, s egészséges dus lom-
bozattal bír. — Megjegyzendő, hogy a lisztharmat 
által szétroncsolt levelek a carbolsavas vizzel való 
meglocsolás után csakhamar lehullanak, a csak 
megtámadottak pedig az illető helyeken sárga, 
mintegy kiégetett foltokat  mutattak. — 

A fentebbiekből  az tűnik ki tehát, hogy a 
sokszorosan higitott carbolsav kertészeti növénye 
inknél bizonyos esetekben sikerrel alkalmazható, 
miért is érdemesebb volna e téren minél számo-
sabb kísérletet tenni. Igen természetes, hogy al-
kalmazásával a baj jelentkezésekor nem^kell késni, 
mert a már tönkre ment növények helyre nem 
hozhatók semmi szer, é* igy carbolsav által 
sem. — *) 

Erdélyi Károly. 

M e g h í v á s . 
A sepsi ev ref.  egyházmegyei köztörvényszék-

nek méltóságos, tekintetes és tiszteletes tagjait 
tisztelettel meghívom a Sepsi-Sztgyörgyön 1879. 
év junius 30 ikán d. e. 9 órakor a városházánál 
szokott helyiségben tartandó törvényszéki ülésre. 
Legyen szabad tisztelettel fölkérnem  ugy a mél-
tóságos és tekintetes gondnok urakat, mint az igen 
tisztelt egyházi és világi törvényszéki ülnök ura-
kat, hogy lehetőleg mindnyájan megjelenni szíves-
kedjenek, mivel igen nagy fontosságú  ügyeink 
lesznek elintézendök. 

Egerpatakon, 1879. junius 19-én. 

Csiszér (xábor, 
sepsi ref.  e. m. esperes. 

K Ü L Ö N F É L É K 
— A k i r á l y é s a k i r á l y n é ö f e l s é -

g e i k f.  hó 17-én d. e. látogatásukkal szerencsél-
tették a betegen fekvő  külügyminisztert s egy 
óráig időztek nála. Andrássy grné 19 én reggel ér-
kezett Bécsbe, s legnagyobb örömére már a javu-
lás utján lelte férjét. 

— K ü l ö n ö s t a l á l k o z á s . A berlini 
aranylakodalom napja emlékezetes marad az öreg 
császári páron kívül még egy másik előtt is, mely 
e napon tartotta esküvőjét. Ugyanazon órában 
melyben 101 ágyúlövés adta tudtára Berlin lakos-
ságának, hogy a császári pár már összekelt har-

*) E közlemény mái megjelent a ,Gyakori. Mezígazdá'-ban 
is: s minthogy á levelész az idén szokatlan nagirmennyiségben j e-
lentkezik, fű'eg  a fiatal  gyümölcsfák  gyenge idei hajtásain : idV 
sze űnek látu.n e cikk kófclését  e b. lapok hasábjain is. 

E. K , 

madszor is, — egy szerény lakodalmas menet ha-
ladt el a legelegánsabb fogatokkal  zsúfolt  utcán 
két egyszerű bérkocsival, melyeken egy boldog 
szerelmes pár hajtatott valamelyik külvárosi tem-
plomba. A vőlegény egy porosz gyalogsági had-
nagy, a menyasszony pedig — Nobiling Anna kis 
asszony volt, a hírhedtté vált Nobiling merénylő 
huga. 

— A h e 1 y b e l i p o l g á r i l e á n y i s k o l a 
közelebb lefolyt  zárvizsgálata után egyê s — nyil-
ván gyanús informátiók  után keletkezett panaszos 
hangok merültek fel,  hogy Müller Emília k a. mint 
a francianyelvre  kinevezett tanítónő, a francianyelv-
ből miért nem vizsgátatott. Erre nézve az iskola-
szék közelebbi üléséből meg fogja  adni a feleletet. 
Sepsi-Szentgyörgy 1879. junius 21-én C s á s z á r 
Bálint isk. széki elnök. 

— A s e p s i s z e n t g y ö r g y i gazdasági 
szakosztálylyal megtoldott lelső népiskola I. II. és 
III. osztályának 1878I9 tanévi vizsgája f.  hó 23 és 
24 én fog  megtartatni az iskola helyiségben, mely-
re az érdeklődő közönség és a tanügy barátai tisz-
telettel meghivatnak. A vizsgák sorrendje : Junius 
23-án d. e 8—9 nyelvtanból az I. II. osztály. 9 — 
'1,10 nyelvtanból a III. osztály. ' ' , 10-10 könyv-
vitelből a III.osztály. 10 —11 álattanból az I. osz-
tály. 11 —12 szám és mértanból az I. osztály, d, u. 
3—4 ásvány és növénytanból a If  oazt. 4—5 szám 
és mértanból III. oszt. 5—6 erdészet és természet-
rajzból III. oszt. 6 — 7 földrajzból  I. és II. oszt. -24-
én d. e. 8—9 természettanból a II. oszt. 9 —10 vegy-
tanból a III. cszt. 10—11 szám é ; mértanból II. 
osz*. 11 - 12 természettanból a III. oszt. d. u. 2 — 
'/4 történ, és alkotmányt. II. III. oszt. '/t4—5 né-
metből az I. II. III. oszt. 5—6 ének és szavalásból 
az I. II. III. oszt. ó—7 torna és zárünnepély I II. 
III és IV osztályok. A gazdasági szakosztály vizs-
gája aratás után fog  megtartatni. 

— A m a g y a r o r s z . s e g é l y z ő n ő -
e g y l e t választmányától a következő sorok köz-
lésére kérettünk fel:  Miután Ö cs. királyi Felsége 
legkegyelmesebb védasszonyunk az egylet műkö-
déséről szóló jelentésünket tudomásul venni s az 
elnökség és igazgatóság megválasztását jóváhagy-
ni méltóztatott, kérjük az igen tisztelt ivtartókat, 
hogy a fiókegyleteket  a 8 §. értelmében, s ott a 
hol lehetséges a vidéki választmányokat is (23 §.) 
megalakítsák, s a történt megalakulást, s az egy-
leti tagok névlajstromát velünk folyó  év augu sz-
tus hó utolsó napjáig tudatni szíveskedjenek Az 
egyleti iroda Budapesten II. kerület 105 szám a-
latt létezik. Magyar segélyző nőegylet. Központi 
válaszmány. I v á n k a I m r e , gazda. 

S z e g e d , jun. 18. A mai nap három bizott-
ság 78 házban összesen 175 károsult kárait becsülte 
föl.  A károsultak többnyire jelen voltak, minden-
ben előmozdítván a becslés könnyüségét. 

— J ó k a i M ó r S z e g e d r ő l a Honban 
rajzokat irt. Idézzük a következőt : Az illovai ma-
lom. Az utolsó házak egyike előtt látható még 
most is az a hat nagy hordó, a miket a ház tu 
lajdonosa kötelekkel egymáshoz erősített, azután 
deszkákat rakott rájok s erre az uszó tutajra hordta 
fel  bútorait és házanépéc s mikor jött az áradat, 
csak ugy nevette onnan az elemek dühöngését. 
Nem messze tőle egy gőzgép katlanának a lefor-
dított fedele  fekszik.  A husz mázsás vas edényt az 
áradat sodorta ide az összedőlt gyárból. A:ontul 
aztán végtelen víztükör terül elénk : a miből csak 
egyes szigetek emelkednek elő, néhol mintegy vi-
lágító torony mered ki a vizből egy mnnkapihenö 
szélmalom Ez a naptól ragyogó vhtükör a leg-
szebb buzavetésnek a takarója. Most már kezd a 
nádnak a hegye keresztül törni a föld  színén s a 
vízi virágok levelei úszkálnak fölötte.  Az egyik 
zöld sziget a temető. A csendes lakókat nem há-
boritota meg a katasztrófa.  Egyedül nekik van-
nak zöld fáik,  olyan szépen virit a jerikói rózsa 
egy sírbolt homlok rátán. Egy másik kis sziget 
a sik viz közepén a gyászemlékü illovai malom. 
Temető ez is. Mikor a király itt járt, kérdezé a 
vele volt főispántól:  „mi ez?" „Ez fölséges  uran 
huszonkét embernek a sirja." Szép erős épület 
volt az. A gazdája feleségével,  gyermekeivel la-
kott benne. A malom fala  körös körül be volt 
zsindelyezve, mint a svájci házaké szokott lenni. 
A végzetes éj előestéjén a molnár ipa odament 
szekérrel s azt mondta, hogy elszállítja onnan a 
leányát és unokáit. Az apa nem engedte ; biztos 
helyen vannak itten. — Ez a malom örök időkre 
van építve. Még a védgáttól is husz munkás me-
nekült oda a zivataros éjszakán ; családos férfiak 
a szomszéd Vásárhelyről. — Az a zivataros éj va-
lamennyit eltemette. Egyedül a molnár maradt 
élve, egy sánta, béna, összetört alak, hogy hír-
mondója legyen a borzalomnak ott is ugy fürészel-
ték ki az egymásra omlott keményfa  gerendák kö-
zül, miket c s ó n a k b ó l megmozdítani lehetetlen. 
ÜZ beszéli el, hogy a husz munkás odalenn volt 
a malomban, ő pedig a családjával fen  a malom-
műhelyben. Egy roppanás hangzott, egy iszonyú 
halálorditás, s ő abban a percben feleségét  és két 
gyermekét a lábai előtt látta elsülyednt. Hova 
tűntek el azok, hogy maradt ő még élve ? azt nem 
tudja. Most a malom helyén egy gömbölyű agyag-
domb áll, tetején az összetört gerendelya malom-
vitorlából, a korong, a garad állványa és a négy 
malomkő ; az eltemettek sírkövei. A legnagyobbik 
kövnn még most is ott van az idősebb fiu  össze-



gyűrt kalapja s köröskörül a kis szigetet már föl  -
verte a nád. Ez amaz emlékezetes hely, a hol a 
király szeméből kicsordult a köny. 

— A z u c h a t i u s - á g y u k a n y a g a az 
acél-bronc eddig külföldről  szállíttatott, most azon-
ban már előtudjuk azt állítani idehaza is és igy 
elértük, hogy nem csak a legkitűnőbb ágyúink 
van ak, melyekkel Európa egyik hadserege sem 
versenyezhet, hanem még anyag tekintetéoen sem 
szorultunk a külföldre.  Ez főkép  ftnánciális  szem-
pontból rendkívül fontos,  mert tudvalevőleg az 
ágyuk anyaga annak előállítása miatt renkivül 
sokba kerültek. A lőpor is, melyet az ágyukhoz 
használnak, belföldi  találmány. 

— E g y t e h é n , m i n t g y i l k o s . Egy 
parasztasszony kihajtotta fiastehenét  a csorda után 
s azután hazament, hogy a borjut megkösse. A 
tehénnek azonban időközben eszébe jutott otthon 
maradt fia,  visszafordult  s őrült sebeséggel vá^ta 
tott a réten keresztül hazafelé  egyenesen be az 
istálőba, ahol az asszony épen a borjú megkötésével 
volt elfoglalva.  A tehén neki ugrott az asszony-
nak, s addig fojtogatta  és rngta össze-vissza, mig 
a szegény kiadta lelkét. A segélykiálltásaira elő-
siető szomszédok már csak hulláját találták meg az 
istálóban. 

— A „hároms/éki takarékpénztár" igazgató-
sága elhatározta, más pénzintézetek példájára, s 
tekintettel a pőti/.k<.re.;ök érdekeire az eddig igény-
be vett kam.vl.ib leszállítását. — E szerint julius 
hó t én kezdődőleg kölcsönöknél u. m váltó le-
számítolásoknál 0 százalék kamatot vesz illeték és 
költség cimén havi 4 százalékot vesz igénybe; be-
tétek után pedig szintén 6 százalék kamatot fizet. 
Ajánljuk ezt az érdekeltek figyelmébe.  — 

— R i t k a falu.  Somogj'megyében van egy 
község, melyet Eddének hivnak. A „Somogy" a 
községről a következő figyelemre  méltó dolgokat 
közli. Edde falu  arról nevezetes, hogy ember em-
lékezet óta egy tlen egy lakosa sem volt börtön-
ben, nem volt büntetve a legcsekélyebb lopás 
miatt sem. Az uradalmi korcsmárosok nem gazda-
godnak meg e helyen, sőt inkább mind sorra szök 
nek meg, mert negyed év alatt sem tud eladni 
egy akó bort. A község lakosai szorgalmas föld-
mivelők, állattenyésztők és a mellett igen ájtatos 
emberek, kik nem okozzák egymás kárát, de még 
csak szóval sem sértegetik egymást. Nevezett lap 
e körülményt annak tulajdonítja, hogy a község 
öreg tanítója, ki harmincnyolc év óta oktatja a falu 
népét, a legérdemesebb emberek közé tartozik. Az 
ő tanításainak, fáradozásainak  gyümölcse érik most 
a lakosság erkölcseiben.Az ilyen tanitó megérde-
melné a kormány és a megye különös gondosko-
dását. 

— M e l y i k a n a g y o b b g a z e m b e r . 
Kohn Ede gránátos utcai zálogintézet tulajdonos 
nagy betűvel irta ki a boltja főié  e három szót ; 
„Geld auf  alles-" Adott is mindenre amit csak be-
vittek hozzá kölcsönt, sőt minap még olyan vala-
mire is, amire okos fővel  senki sem szokott adni, 
egy hamisított zálogcédulára is. Bement hozzá egy 
ismeretlen uri ember s eladott neki egy eredeti 
cédulát 30 forintért,  melyen hat darab arany és 
109 gram sulyu két gyémánt és egy csillámgyürü 
160 forintra  voltak a kir. zálogházba elzálogosítva 
mig a tárgyak 200 frtra  voltak becsülve. Kohn a 
vétel után mindjárt a kir. zálogházba indult, de 
ott megérkezve, nagy volt meglepetése, midőn ott 
megmutatták neki, hogy a 80,062 számú zálogje-
gyen csak egy kis gytirü vau betéve, kölcsön reá 
csak egy frt  adatott, becsülve pedig mindössze 
két forintra  volt. Talán most leveszi tábláját. 

— E g y o r o s z e z r e d e s n e j e vonta 
magára a napokban Kolozsvárt a közfigyelmet.  A 
hölgy, állításaként neje egy orosz ezredesnek s 
férjével  együtt végig ott volt az oros^-török hábo-
rjban, többek között Sipka szorosi és Plevna alatti 
harcokban. Az ezredesné maga, állítása szerint, 
francia  születésű s mint tagja az orosz vörös ke-
resztnek mellén egy érdemjelt visel ; különben 
beszél franciául,  németül, angolul és oroszul. Ko-
lozsvárra ugy jutott, hogy a mint az orosz hadse-
reg Bulgáriából haza ment, férje  az ezredesné 
pedig egy Brassóban férjnél  levő nővérét látogatta 
meg ; s mivel mint az orosz hadsereghez tartozó 
egyéniségnek nem volt útlevele : ott, miután utle 
vele előmutatására szolnották föl,  kénytelen volt 
hosszabb időt tölteni, mialatt t. i. az orosz consu-
latus utján hazulról útlevelet szerezhetett, 

— S z e r e n c s é t l e n k i m e n e t e l ű tű-
z o l t ó ü n n e p é l y . Klagenfurtban  e hó 15-én 
nagy ünnepélyt rendeztek az odavaló tűzoltók 
mt ly gyakorlati mutatványokkal  volt összekötve 
Egy külön e célra épített nagy három emeletes 
fabódén  mutatták be ügyeségeiket. A mutatványok 
vége felé  még egy gyors versenyt is rendeztek, 
hogy ki ér fel  leghamarább a ház tetejére. —Fel-
dobrák a köteleket és ezek segélyével megerősí-
tettek az épületen a létrákat, melyek egyikén egy 
Schneizinger nevü Herkules termetű tűzoltó igye-
kezett felmászni.  Mir csaknem el is nyerte a dijat 
midőn az ablak, melyre a létra erősítve volt ki-
dűlt: s a létra Schmerzingerrel együtt a mélységbe 
zuhant. Nem halt ugyan meg, de életéhez kevés a 
remény. 

— K i n c s e m. Berlinből irják, hogy ott a f. 
hó 17-iki futtatásban  Blaskovics Kincsem-je is részt 
vett és ismét nyert. Elnyerte a legnagyobb dijat 
az ezüst paizst. Ez az ötvenedik győzelem, melyet 
Kincsem aratott. 

— A l e g ö r e g e b b b i b o r n o k o k 
e g y i k e , Caraf  di Traelto beneventi érsek a 
mult héten e.y nagy dologra határozta el magát 
Már régóta kimondhatlan lábfájásbán  szenvedett, 
s ezért elhatározta, hogy levágatja a fájós  lábát. 
Es ugy is tett. 73 éves kora dacára nem riadt visz-
sza az operatiótól, s ennek eshetőleges .következ-
ményeitől, — levágatta a lábát. Most már minden | 
veszélyen tul van. 

— E g y f e l e d é k e n y  a n y a. A genfi  ál-
lomásfőnök  e napokban a kővetkező táviratot 
kapta Bécsből állítólag egy magyar asszonytól: 
„Ma egy hete a 10 óra 50 perckor elindult vona 
ton felejtettem  esernyőmet, kézi táskámat és hat-
hónapos gyermekemet. Sziveskedjék utánvétellel 
címem alatt m = gküldeiii. N. Róza." 

Érték-  és váltó-dr  folyam  a bécsi cs. kir  nyilvános 
tőzsdén  junius 21. 

Magyar aranyjáradék 93-58 
„ kincstári utalványok I. kibocsátás —.— 
„ „ „ II- n II77O 
„ keleti vasút II. kibocs. államkötv. 83.— 
„ " „ 1876. évi államkötv. 74 .50 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 111.50 
„ földteherm  entesitési kötvény . . . 85.75 

Temesvári „ „ . 84.8 
Erdélyi „ „ . . 82.— 
Horvátszlavon 88.50 
Szölödézinaváltsági „ . . 8g.— 
Osztrák egys.-államadósság papírban . . 66.45 

„ „ ezüstben . . 68.70 
„ aranyjáradék 78 40 

1860. államnorsjegy . 126.— 
Osztrák nemzeti bankrészvény 832 — 

„ hitelintézeti „ . . . • . 262.— 
Magyar hitelbank 448-5° 
Ezüst . —• — 
Cs. kir. arany 5-49 
Napoleond'or 9.25— 
Német birodalmi márka 57.— 
London 116.10 

' Felelős szerkesztő: M á l i k J ó z s e f . 

Kiadótula jdonos: Pollák Mór. 

tfmrath  & tarsa Prágában, 
gazdasági gépgyárasok ajánlják solid kivitel, 
nagy munkaképesség é.-. tiszta cséplés által 
előnyösen ismert specialitásaikat : 

ÉRTESÍTÉS. 
Tudatni kívánom a nagyérdemű közönség-

gel, hogy nálam kész férfi  ingek kaphatók a 
legjobb minőségben az alábbi árak mellett : 

Chiffon  ingek 1 frt  20 krtól 2 frt  20 krig 
Oxford  > 1 » 20 . 2 » — » 
Karton , 1 » 30 • 1 . 60 , 

Tisztelettel értesítem egyszersmind a t c 
közönségét, miszerint megrendelések után ké-
szítek tartós munkával a legrövidebb idó alatt 
női ingeket, kötényeket és minden néven ne-
vezendő fehérnemüket  a lehető legjutányosabb 
árban. 

Vidéki megrendeléseket elfogadok  s minta 
után pontosaa teljesítek. 

Magamat a nagyérdemű közönség becses 
pártfogásába  ajánlva, maradtam tisztelettel 

K,-Vásárhelyit,  i81g. junitis 3. 

4 - 4 Csutak Ltíszlónó. 
Lakásom a Szőcs Mihály-féle  házban a piaezsoron 

Kézi- 63 vonó erőre berendezett 
épekben, csepio g 1 -

1—8 ló- vagy ököreröre berendezve, szállít-
ható vagy álló minőségben. Továbbá külön 
böző nagyságban gyártunk szilárd szerkezetű 

Tiszt i tó-malmokat, szecska vá-
gókat, dara ma) mokat. stb 

Illustrált árjegyzékeket minden nyelven 
bérmentesen küldünk. ""Süa® 15 — 20 

ÍHÍ6}; 

A arcszín fiatal  üdesége ! 
Felülmulhatlan és nélkülözhetlen szap-

pannak bizonyult be és általánosan elismerte-
tett hölgvek és urak által a kitűnő párisi Dr. 
LEJOSSÉ-féle 

SAVON RAVLSANTE 
ez a legjobb és leghirnevesebb mosdószappan 
a világon ; a ki egyszer megkísértette, az so-
ha többé nem használ más szappant. 

A h a t á s b i z t o s í t t a t i k . 

— Egy darab ára 50 kr. — 

Felülmulhatlan bőrszépitö szernek lett a 
hölgyvilág által általánosan elismerve a híva 
talosan megvizsgált, kitűnő ártalmatlan valód 

Ra¥Íssant@ 
I)r. LEJOSSK-t,ól Parisban. 

Ezen világhirü bőrtisz-
titó szer valamennyi szé-
pítő s/er között leghíre-
sebb és leghatásosabbnak 
bizonyult szeplők,napégés 
rezesség, sárga foltok,  va-
lamint minden bőrtisztát-
lanság biztos eltávolítá-
sára. 

A RAVISSANTE  az 
arcszinnek feltűnően  szép 
halvány rózsaszínű, bár-
sonyszerii fiatal  üdességet 
ad, a "bőrt és kezeket va-
kító fehérségüvé  és gyön-
géddé teszi, hűsítő és fel-
üditöleg hat s gyöngéd 
bőrt szerez, a legkésőbbi 
öregségig 

Budapesten valódi minőségben kapható . 
Török József  gyógyszerész urnái királyuteza 
7. szám. Sepsi-Syentgyörgyön Ütves Pál és 
Betegh Bálint urak gyógyszertárában. 

Központi szétkiildési raktár: Schwirc Heu>ik- j 
né], (Budapest, muzeum-körut 41. sz.) 48—50 

Bécsi árucikkek legolcsóbb gyáriavban 
a most nagyon divatozó vászon NŐI KÉSZRUHÁK,  u. m: tamborirozott, finom  vászon 
ruhakelméből készült és jól varrott 

darabja 2_frt  50 kr. Kt.njnő k é s z r u h á k nagyon szép k o s z t ü m ö k , elegáns díszítés 
sel darabja 5, 6, 7 és 8 frt.  KÉSZ FÉRFI INGEK, fehérek  vagy szinesek különös finom 
kolinóből ói legjobban varra, darabja 2 frt.  Megrendeléseknél a nyakbőség szükségeltetik. 
Ezen gyári árban számított ruhanemüek utánvétel mellett megrendelhetők 
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